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Summary:

This note to be distributed to the Central Committee of the USSR describes a
conversation between Andrei Gromyko and US Chargé d'Affaires regarding the
Americans' proposed language in Article | of the NPT. Gromyko shared the concern of
the Soviet government that the American draft as it stands says nothing about
prohibiting the transfer of nuclear weapons under joint control to an alliance or group of
countries, and that the Soviet government wants to close off all means through which to
proliferate nuclear weapons. Gromyko raised other concerns with the American draft
and requests that Gatry notifies the US government and Dean Rusk of their conversation
with the hope that Soviet concerns can be addressed appropriately.
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PasocnaTes unensu loxuTOnpo UK KIICC u il
rauguzaTam B uneHH [oamTOiopo [K EINCC l———=eeetr

22 Hoabpg 1966 Toza A.TDOMHEO

-;;/" 3
CeXPETHO. JK3, o
22" noadpa 1966 roza

NPRHEM
BPEMEHHCT'O NMOBEPEHHOT'O B .EJAX CIIA B CCCP TATPH
I8 HosaOpa 19066 roza

B I6.45 npuHAT BPEMEHHOTO NOBepeHHOTo B Zenaax CMA B CCCP
T2TPM W BHCKA3al €y HEKOTOPHE HAauuM CoOOpaXeHuUs B CBA3U C HeZa B-
HO TIEpeZaHHOfi HAM aMEPLKaHLUAMU (QOPMYJIMPOBEOf cTaThy 1 IpezmIosna-
raeMor0 Z0T0BOPa O HEPACHPOCTPAHEHUV ALEPHOTO OPYHRUA.

OTMETKT, BO-ITIEPBHX, UTO HAC HECKONLKO YZWUBAAET YKA34HHASR
WODMJIVPOBKA, NOCKONBKY OHA IpelycMaTpUBAET HENEPeZauy SAEePHOTO
{QPYHIA JUIb OTAENBHHM TOCYZ8DCTBAM B KX HaUMOHANBHHE DYKM ¥ B Heil
HII4eT0 HE TOBOPUTCH O 3aNpeleHWl Nepejaull fZepHOTO OPY&AUA IO
‘COBMECTHHYI KOHTDPONEL TEX MM MHLX OJOKOB, CO030B UIW T'PYINUDPOBOK
yocyﬂapcyﬁzy

Crkasan Zajlee, 4UTO NpPM OOMEHE MHEHNUAMM C npezcrasuTenamu CIMA,
E TOM UKMCJE C TPE3KLEeHTOM AXKOHCOHOM, ML MCXONUIM K3 TOTO, UYTO DEUR
VIET O NEPSHDHINK BCEX HAHAJOB IJA PACHPOCTPAHEHHMA AZEPHOTO ODYXUA,
1.6, 0 TOM, YTOOH 33MPETUTE INOABIEENE AAEPHOTO OPYRUS HEK B MHAK-
BlIYANBbHHX DYHKAX TOT0 WJIM MHOTO TOCYZapcTBa, He oOCNaZAMIEro 3TUM
OLYRENAEM, TAK I B KONNEKTUBHHX DPYyKax TeX WUNM UHHX GOJIOKOB UJIN TDyI-
NPOBOK TrocyZapcTs. [lpacia, B XoZe OOMEHA MHEHMAMA IO 3TOMy BOIDPO-
tv PacK HEOZHOKPATHO NOAUEPKNBAJN, UTO HAZo OW NDUTYMATE Taxyn (op-
WyudpUbRY, UL0Ob HE CHIATE COJNb HA OOJBHYI PaHY HEKOTOPHM CON3HN-
kuit ClIA. Ho Bezmp ecTr mnpezen, W60 MOXHO TaK NEPEOCTOPOXRHMYETH, UTO
noTEPAENs CYTH BONPOCA WMIK, Mo KpalHed Mepe, KaK B ZIAHHOM CIyuse,
HONOBKMHY BOIIPOCA, KACADUYNCHA TIPYINNPOBOK T'OCYZAapCTB. B aMEpUREH-
crofi (DOPMyNVPOBKE, INPaBIA, NUIYPUPYIOT HEKOTOPHE CIO0BA, NPUMEHfE-
MM U HAMK IIPY ONPELSJieHWM TPeO0BaHNN, KOTODPHE LOJKHH NPEZABABAATE-
r; JIOTOBODY O HEPACHPOCTPAHEHUN ALEPHOTO OpPYEWA, HO 3THUM CIOB&L
BPLZaH COBCEM MHOW CMHCH. TaK, B @MEDUKAHCKOM MPOGKTE TOBODPUTCH O

£{aCIHPOCTPAHEHNY AZEDHOTO OPYXMUA NPAMO WK HKOCBEHHO, OIHAKO OTHO-
grUCH BCE 3TO JIAWB K TNEepezaue AZEPHOTO ODYXKS TOMY MM WHOMY OTZENE
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HOMy I'OCYZApCTBY, B TO BpPeMsa KaK BONPOC O Meperaye AZEPHOTO OPYXRUHA
KEKOMy~T0 KOJZNEKTUBY T'OCYJapPCTB NPOCTO-HANPOCTO YINyUEH.

[TOZUYEDKHY T, HTO(EPM MMEBUUX MECTO OOMEHaX MHEHUAMU C aMepu-
KaRUaMyl peudb WJjIa O 3aNpelieHNy Nepelaull KOHTDPOJA HaZ AZEPHHM Opy-
KMEeM JIOOMy T'OCYZapCTBY MAM IDYINe T'OCYyLZapcTB., A B aMEPUKAHCKOM
NPOEKTE TOBOPUTCA JUWLE O TOM, UYTO AZEDHHE ZepxaBH HE OTKAKyTCH
0T CBOETO KOHTPOJA HaZ CBOUM AZEPHHM opymmggi?Eﬂmu OUeBUIHO, O3H3-
yaeT, YTO AZEPHas NepKaBa, HE OTKAa3HBAACE OT CBOET'O KOHTPOJF, MO-
&1 ZOTYCKATH K KOHTPOMO HAA AIEDHHM opjiﬁEifiﬁﬁﬁiﬂ;?QESEﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ*“(
j5;3555_5*E5555§5635§5§5hMM ATEDHOTO OPYRIA HOTHGH Tp6aycMaTDHBATE
3anpelleHue NepeZauy Kakoro OH TO HU OHJIO KOHTDOJA HaZ AZEPHHM Opy-
KUeM ZPYTUM T'OCYZAPCTBAM WJM TPyNNaM IOCyZapCTB.

BrCKa3aa NpeanosoXeHue, 4YTO NOABJIEHUE YNOMAHYTON aMepuKaHCcKOi

ODMYZIMPOBKM - Pe3yAbTAT HEZOPEA3yMEHWUA, ¥ BHPA3UN HAZEXKZAy, UYTO

Cl/A BHOBBP DPaCCMOTPAT CBOK MO3MINUK ¥ YCTPAHAT MCKYCCTBEHHHE OaphepH
Ha MyTH K ZOCTUXEHUI ZOTOBOPEHHOCTU, ecny, KoHeyHo, CHA zeficTBU-
TeIBHO B3aMHTEPECOBaHH B 3aNPENEHUN PACHPOCTPaAHEHUA ALEPHOTO ODPYXUSA,
KBK HAM XOTEJ0CH Ob IyMaTh. [IOZUEPKHYN, UTO B ZBHHOM BOIPOCE HEJE3H
TEPATH BPEMEHM, MHAUE MOXET OKA3aThCHA CIHMIIKGM NMO3ZHO, YTOOH PEmUTH
5TOT BOMPOC BOOOIE.

3aMe T, UTO Ha JHAX MW nepemanu Docrepy 3 Hew-liopke Ham mpo-
axT-“AOTOBOD&, B TOM uNUCJie cTaTeh 1 w 2 ACTOBOP3, 3 HOTOPOM yuIn
HEKOTOPHE TOXEJIaHUA aMEPUKAHCKOJ CTODPOHH, BHCKA33HHHE B 0eCBI8X C
Hamu Packro.

B 3arnnueHue nompocus I'aTpy ZLOBECTY BHCKA3aHHOE HAMU ZO CBEZE-
HMA TpaBUTENbCTBa CUIA m nuuHo PacHa ¥ BHPa3ul HAaZEeXkZy, uTO 06CTa-
HOBKA B CBf3Y C ZAQHHHM BONPOCOM NPOSACHUTCH M ynquuTCﬁ.

TaTpy HNMXSK HE HOMMEHTHDUBAN EAWLM BHCK3SHBAHNA, CTPaEUYABIECD
HaMEYaHMEM O TOM, UTO OH He CIEUMAJMCT MO BONPOCAM Da3OpyXEHUA, U
noo6ewas 0e30TnaraTeNbH0 NEpelaTsh CBOEMY NPaBATENBCTBY BCE, UTO
HaMI CKAa3aHo,

Beceza npozonxanack I5 muHyT. Ilpucyrcrsosanyu 3aB.0CHA T'.M,Kop-
HHEHKO ¥ COBeTHWK bwpo mepesozos B.M.Cyxozpes, a Takke I-ii cerpe-
Taps NnoconscTBa CliA A.Aranosckuil.

A,TPOMBEKO
BEpHO : /ﬁ]ﬂ Sl
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Distribute to CPSU CC Politburo members and candidate members
22 November 1966 A. Gromyko

Secret. Copy N2 30

22 November 1966

RECEPTION OF US CHARGE D’AFFAIRES IN THE USSR [GATRY]
18 November 1966

At 1645 | received US chargé [Gatry] and told him of some of our views in connection
with the language of Article 1 of the proposed nuclear weapons non-proliferation
treaty the Americans recently sent us.

| noted, first, that we are somewhat surprised by this language inasmuch as it
provides for the non-transfer of nuclear weapons only to individual countries into their
national possession and nothing is said in it about the prohibition of the transfer of
nuclear weapons under joint control to a particular bloc, alliance, or group of
countries.

| said further that during the exchange of opinions with American representatives,
including with President Johnson, we proceeded from the position that this was about
closing off all avenues for the proliferation of nuclear weapons, that is, to prohibit the
appearance of nuclear weapons both in the individual hands of a particular country
which does not have this weapon, as well as into the collective hands of one bloc or
another or group of countries. It is true that in the course of an exchange of opinions
on this question Rusk repeatedly stressed that it would be necessary to come up with
some language in order not to rub salt in a painful wound of some US allies. But there
is a limit, for one can be so overcautious that you lose the substance of the question
or, at least, as in this case, half the question concerning a group of countries. It is
true some words figure in the American wording which we also use in determining the
requirements which should apply to the nuclear weapons non-proliferation treaty, but
these words have been given a completely different meaning. For example, in the
American draft it speaks of the non-proliferation of nuclear weapons directly or
indirectly; however, it relates all this only to the transfer of nuclear weapons to an
individual country at the same time as the question of the transfer of nuclear
weapons to some collective of countries is plainly neglected.

| stressed that in the exchanges of opinions with the Americans which took place the
discussion was about the prohibition of a transfer of control over nuclear weapons to
any country or group of countries. But in the American draft it speaks only of the
nuclear powers not yielding their control over their own nuclear weapons. This
obviously means that a nuclear power can allow other countries control over a
nuclear weapon, while not abandoning its own control. The nuclear weapons
non-proliferation treaty should provide for the prohibition of transferring any control
whatsoever over a nuclear weapon to other countries or groups of countries.

| expressed the assumption that the appearance of this American language is the
result of a misunderstanding, and expressed the hope that the US would examine its
position again and remove the artificial barriers on the way to achieving an
agreement if, of course, the US is actually interested in prohibiting the proliferation of
nuclear weapons, as we would like to think. | stressed that [we] cannot lose time on
this question, otherwise it might become too late to solve this problem at all.

| noted that some days ago we passed our draft treaty to Foster in New York,
including Articles 1 and 2 of the treaty in which some wishes of the American side
which Rusk expressed in conversations with us were taken into consideration.



In conclusion | asked [Gatry] to convey what we had said to the US government and
Rusk personally, and expressed the hope that the situation in connection with this
question would be cleared up and improved.

[Gatry] made no comment about our statements, limiting himself to the comment
that he was not a specialist on disarmament matters, and promised to pass what we
said to his government without delay.

The conversation lasted 15 minutes. G. M. Korniyenko, Chief of the USA [OSShA]
Department; V. M. Sukhodrev, Counsellor of the Translation Bureau; and also A.
Akalovsky, 1st Secretary of the US Embassy, were present.

A. GROMYKO
Authenticated: [illegible signature]



